
Business Russian with Aleksei Vorontsov. 
 
Интервью ́ с Алексе́ем Воронцо́вым, ста́ршим про́тект-ме́неджером компа́нии 
“Роси́мпорт” 

 
Вопро́с/про́сьба 1:   Здра́вствуйте! Предста́вьтесь, пожа́луйста, и расскажи́те, 
пожа́луйста, о ва́шем би́знесе, и что э́то за би́знес. 
 
Меня ́ зовут́ Алексе́й Воронцов́. Я рабо́таю ста́ршим прот́ект-ме́неджером в 
компа́нии “Росим́порт”, в алкого́льной компа́нии россий́ской, в компа́нии, котор́ая 
преимущ́ественно1 занима́ется им́портом вина́ из стран со всего́ ми́ра и та́кже 
производ́ством и размеще́нием зака́зов 2  на производ́ство внутри ́ Росси́и, в 
ча́стности, вод́ки, коньяка́ так называ́емого, то есть бре́нди, кото́рое у нас в Росси́и 
называ́ется коньяко́м по-пре́жнему, и другим́и напит́ками алкого́льными.  
 
Наш́а компа́ния оч́ень больша́я, одна́ из старе́йших в Нов́ой России́, и в эт́ом году́ 
исполняе́тся два́дцать лет, и наш э́тот год юбиле́йный3. И она́ располо́жена во всей 
Росси́и. Головной́ оф́ис в Москве́. В головном́ оф́исе рабо́тают поряд́ка семисо́т 
челове́к во всех структу́рах и в це́лом по стране́ у нас рабо́тает о́коло сорока́ пяти ́
филиа́лов4, биз́нес-едини́ц, как мы их называ́ем. Во всём большо́м “Росим́порте” 
рабо́тает бо́льше двух ты́сяч челове́к. Та́кже у нас есть филиа́лы на Украи́не и 
Казахста́не. 
 
Вопро́с 2. Расскажи́те, пожа́луйста, немно́жко о ры́нке алкого́льной продуќции. Я 
так понима́ю, что центра́льный продуќт – э́то вино.́  
 
Да, да, да… 
 
И кака́я ситуа́ция на эт́ом ры́нке, е́сли у вас конкуре́нты, и как вы име́ете с ни́ми 
де́ло? 
 
Разуме́ется, конкуре́нты есть, и без конкуре́нции нет ры́нка. Э́то как бы таки́е 
синон́имы, одно ́ без другоѓо не существу́ет. Конкуре́нция, есте́ственно, есть. 
Конкуре́нция есть с таки́ми же старе́йшими компа́ниями, котор́ые рабо́тают на 
ры́нке с моме́нта на́шей перестро́йки5 и возникнове́ния ры́ночных отноше́ний. 
 
То есть, вот, наш́ей компа́нии двад́цать лет с девянос́то тре́тьего год́а, и есть ещё 
нес́колько таки́х компа́ний, котор́ые тож́е рабо́тают давно.́ Историч́ески на́ша 
компа́ния была́ лид́ером ры́нка, но с оч́ень большим́ отры́вом6, то есть у нас где-то 
бы́ло поряд́ка тридцати́ проце́нтов и бол́ьше ры́нка. У ближа́йшего на́шего 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 преиму́щественно – predominantly, mainly 
2 размеще́ние заказ́ов – placing of orders 
3 юбилей́ный - anniversary 
4 филиал́ – branch (office), subsidiary 
5 перестро́йка – perestroika, i.e. the policy of economic and governmental reform instituted by Mikhail 
Gorbachev in the Soviet Union during the mid-1980s 
6 с больши́м отрыв́ом – by a landslide 
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конкуре́нта бы́ло два́дцать проце́нтов. То есть мы бы́ли таки́е, о́чень такие́ 
большие́.  
 
Сейча́с до́ли7, коне́чно, не таки́е больши́е. Есть, наприме́р, вино ́ определённой 
страны́ и определённой ценовой́ катего́рии8. Есть столо́вое вино ́ францу́зское, 
ме́стное вино,́ францу́зское и́ли ка́чественное вино ́из определённых мест, оно ́так 
называ́емое вино́, защищённое географи́ческим наименова́нием, наприме́р, 
испан́ское. Вот, э́то сегме́нты. Е́сли мы в сегме́нте располага́ем до́лей от семи́ и 
выш́е проце́нтов, то эт́о уже́ о́чень хорошо́, и эт́о о́чень больша́я дол́я.  
 
Е́сли сегме́нт, коне́чно, сам по себе́ большой́, - те сегме́нты, кото́рые я назва́л, они,́ 
коне́чно, о́чень большие́, - и там семь проце́нтов у нас по не́которым сегме́нтам 
есть. И э́то о́чень хорошо́, и э́то о́чень мно́го, и мы одни ́ из ли́деров в э́тих 
сегме́нтах. Ра́ньше, я повторяю́ бы́ло трид́цать проце́нтов.  
 
То, что каса́ется отноше́ний меж́ду конкуре́нтами, они ́обы́чно быва́ют на на́шем 
ры́нке, мож́ет быть, вопреки́9 сложи́вшемуся мне́нию10, стереоти́пу, доста́точно 
ми́рные и да́же дру́жеские. На са́мом де́ле владе́льцы компа́нии друг друѓа давно ́
зна́ют и относ́ятся доста́точно тепло ́ и хорошо,́ по-друж́ески, не говоря ́ уже́ про 
сотру́дников11. Сотруд́ники прос́то перехо́дят из компа́нии в компа́нию, и для них 
эт́о всё один́ большой́ ры́нок. В об́щем-то, все прекра́сно к друг друѓу относ́ятся, 
о́чень ча́сто встреча́емся на ра́зных выс́тавках,  на ра́зных мероприят́иях12. В 
о́бщем-то, не существу́ет вражде́бности тако́й. То есть это один́ тако́й большой́ 
вин́ный мир.  
 
Вопро́с 3.  А в ва́шей компа́нии есть иностра́нные сотру́дники? Я име́ю ввиду ́
сотру́дники, кото́рые не являю́тся гра́жданами Росси́и? 
 
У нас нет. У нас хоть и о́чень больша́я компа́ния, но всё-таки, наве́рное, отча́сти 
как семе́йная, потому ́ что у нас со́бственник и основа́тель фи́рмы до сих пор 
являе́тся гла́вным бос́сом, явля́ется генера́льным дире́ктором.  
 
И он всем занима́ется, все́ми вопрос́ами сам от диза́йна этике́ток13 до их ка́чества, 
каку́ю проб́ку14 испол́ьзовать и так да́лее, не говоря ́уж про то, что он сам про́бует 
все вин́а, кото́рые мы закупа́ем15, де́лаем и поставля́ем на ры́нок16.  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
7 дол́я – portion, share, quota 
8 ценова́я катего́рия – price tier 
9 вопреки́ – contrary to 
10  сложив́шийся - active past participle of the verb склад́ывать / сложит́ь – to put together, to make up 
11 сотру́дник - employee 
12 мероприят́ие - event	
  
13 этикет́ка - label 
14 про́бка - cork 
15 закупат́ь / закупи́ть – to buy up  
16 поставля́ть / поста́вить + на рын́ок – to supply the market 
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И о́чень мноѓие лю́ди рабо́тают подо́лгу. То есть тут тако́го привлече́ния со 
стороны́ как тако́го нет.  
 
Быва́ет довол́ьно ча́сто, когда́ у нас лю́ди, специалис́ты, рабо́тающие в на́ших 
компа́ниях и рабо́тающие, есте́ственно, с иностра́нными поставщика́ми, с 
иностра́нными ры́нками, они ́ потом́ ока́зываются за границ́ей и работ́ают на две 
страны́. Ска́жем, они ́мо́гут жить отча́сти во Фра́нции, наприме́р, у них, там, муж, 
дом и де́ти, а рабо́тать они ́мо́гут здесь, приезжа́ют сюда́ в командиров́ки и так 
да́лее. Но и́менно рабо́тников, кото́рые родили́сь заграни́цей, и сюда́ перее́хали 
рабо́тать, ну, э́то для на́шей о́трасли э́то тако́й, о́чень ре́дкий слу́чай.    
 
Вопро́с 4. А вы са́ми рабо́таете с и́мпортом, занима́етесь заку́пками за границ́ей? 

 
У нас, со́бственно, э́то основна́я де́ятельность на́шей фи́рмы – э́то им́порт, и эт́о 
заку́пки. Со́бственно, всё, что свя́зано. У нас до́ля росси́йских продуќтов о́чень 
небольша́я в наш́ей фи́рме, то есть они́ есть: есть, как я говори́л, во́дка есть, есть 
бре́нди ил́и коньяќ, как его́ в России́ называ́ют, но эт́о всё о́чень небольша́я дол́я, 
вряд ли бол́ьше трёх проце́нтов. Всё остально́е – э́то иностра́нное, как кре́пкие 
напит́ки17, так и вино.́  
 
Вина ́у нас бол́ьше структу́рно, то есть у нас дол́я вина́ бол́ьше чем в не́которых 
компа́ниях других́, кто специализи́руется на кре́пких напит́ках, на ви́ски, на теки́ле, 
на коньяке́ и так да́лее. У нас в основно́м вино,́ оно ́и был́о изнача́льно, то есть 
всегда ́у нас вина́ бы́ло гора́здо бо́льше, чем кре́пких напит́ков.  
 
Хотя ́ кре́пкие напит́ки, так сложи́лось, бо́лее при́быльные 18 . Вино ́ ме́нее 
приб́ыльно. Там немнож́ко другой́ ры́нок. Ры́нок кре́пких напит́ков – бол́ьше ры́нок 
бре́ндов, то есть там идёт большой́ марке́тинг, большие́ рекла́мные бюдже́ты, и 
люд́и покупа́ют бре́нды. Они ́их зна́ют, бре́нды кре́пких напит́ков.  
 
По вину ́немнож́ко всё инач́е. Потреби́тели19 не зна́ют бре́ндов вин́ных, потому ́что 
вин́ный мир – эт́о мир, в основном́, небольших́ хозяй́ств 20 . А е́сли э́то 
индустриа́льное производ́ство 21 , оно ́ мимикрир́ует под небольшие́ хозя́йства, 
потому ́что так сложи́лось в созна́нии челове́ка, что вино ́– э́то како́й-то за́мок, а 
вокру́г него ́виногра́дники. Вот э́то вино,́ а не большие́, располо́женные на со́тнях 
гекта́ров, заво́ды. Как автомоби́льные заво́ды, таки́е виноде́льческие заво́ды тож́е 
есть. Ры́нок вина́, он стремит́ся к чему́-то раздро́бленному и ма́ленькому, хотя ́есть 
бре́нды, котор́ые продают́ся в оч́ень больших́ объёмах22.  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
17 кре́пкие напи́тки – hard liquors 
18 при́быльный - profitable 
19 потреби́тель - consumer 
20 хозя́йство – enterprise; farm 
21 произво́дство – production, manifacture 
22 в больши́х объёмах – in bulk	
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Вопро́с 5.  Когда́ вы говорит́е об и́мпорте вина́, каки́е стра́ны для вас являю́тся 
центра́льными, с кото́рыми вы традицион́но работ́аете? Мо́жет быть, появил́ись 
каки́е-то нов́ые об́ласти, кото́рые вы разраба́тываете? 
 
Что каса́ется за океа́ном, в Амер́ике, там своя ́исто́рия, там оч́ень си́льный ры́нок 
ме́стных вин. Эт́о как и в любой́ виноде́льческой стране́. В невиноде́льческой 
стране́ есть инвестиц́ии, в том числе́ иностра́нные, приезжа́ют специалис́ты, в том 
числе́ францу́зские, де́лаются поса́дки лозы́23, кото́рая привезена́ из Фра́нции. Там 
занима́ются эт́им оч́ень обстоят́ельно24, но пока́, коне́чно, эт́от сегме́нт и сама́ дол́я 
эт́ого ры́нка о́чень небольша́я.  
 
Так вот, е́сли возвраща́ться к России́, то лидир́ует францу́зское вино́. По им́порту 
где-то поряд́ка че́тверть ры́нка приход́ится на Фра́нцию. Приме́рно одина́ково, 
приме́рно по семна́дцать проце́нтов – дол́я у Испан́ии и Ита́лии. И да́льше иду́т уже́ 
с доста́точно большим́ отры́вом остальны́е стра́ны, европе́йские, как Герма́ния, 
Болга́рия, наве́рное, из больших́ таки́х виноде́льческих стран, навер́ное, и всё. Есть, 
коне́чно, и Ве́нгрия, есть Румы́ния и так да́лее, и так да́лее.  
 
Сейча́с, вот, возвраща́ется Гру́зия, котор́ая то́же бу́дет занима́ть определённую 
дол́ю, но вряд ли таку́ю же, как до изве́стного криз́иса, то есть э́то буд́ет где-то, 
навер́ное, до́ля два-три проце́нта. Чуть ме́ньше продаётся новосве́тских вин, то есть 
сре́ди них лид́еры – Чи́ли, коне́чно. Ну, э́то где-то поряд́ка 4-5 проце́нтов в дол́е, и 
ме́ньше продаётся аргентин́ских и, навер́ное, ещё ме́ньше вин из Се́верной 
Амер́ики, из Соединённых Шта́тов Аме́рики -  их, я дум́аю, что бу́дет вряд ли 
бол́ьше двух проце́нтов. Вот приме́рно така́я структу́ра.  
 
В на́шей компа́нии сильне́е всего́ предста́влена Фра́нция. Так истори́чески 
сложи́лось. До́ля Ита́лии буд́ет на второ́м ме́сте.  
 
Вопро́с 6.  Я не о́чень мноѓо понима́ю в вине,́ но мне прос́то любопы́тно, а почему́ 
североамерика́нские вин́а занима́ют таку́ю мал́ую дол́ю. Ведь, изве́стно, что 
калифорни́йские вин́а, наприме́р, о́чень ка́чественные, и ка́жется, не о́чень дорогие́? 
 
Из-за ценообразова́ния25, из-за логис́тики, всё-таки э́то друга́я часть земли́. Оч́ень 
большое́ тра́нспортное плечо́ о́чень большие́ затра́ты 26  на перево́зку, на 
транспортиров́ку. Соотве́тственно, де́ньги замора́живаются27.  
 
Те де́ньги, котор́ые могли ́ обернут́ься28 за два ме́сяца - цикл оборот́а де́нег29 на 
им́порте европе́йских вин – они ́мо́гут в два ра́за бо́льше обора́чиваться на им́порте 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
23 поса́дка лозы́ – vine planting 
24 обстоя́тельно - thoroughly 
25 ценообразова́ние – formation of prices	
  
26 затрат́ы - expenses 
27 замораж́иваться / замороз́иться – to freeze 	
  
28 обора́чиваться / обернут́ься – to turn around 
29 оборо́т ден́ег – a cycle of money 
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америка́нских. Да́же дешёвое америка́нское вино́ в любо́м слу́чае быва́ет доро́же, 
чем, наприме́р, како́е-то европе́йское испа́нское.  
 
Эт́о вопрос́, на сам́ом де́ле, оч́ень сло́жный, потому ́ что существу́ют всегда́ 
любит́ели того ́ или иноѓо вина́ и той ил́и иной́ страны́. Есть ка́чественное вино ́
североамерика́нское калифорни́йское, кото́рое предста́влено на на́шем ры́нке, но 
эт́о о́чень небольшой́ проце́нт тол́ько для знатоко́в, тол́ько для любит́елей.  
 
Вопро́с 7. Я хоте́ла бы зада́ть вопрос́ о ге́ндерной структу́ре в ва́шей компа́нии. 
 
Да, потребле́ния30? 
 
Потребле́ние то́же бы́ло бы интере́сно. Я хоте́ла спроси́ть о ва́шей компа́нии. Есть 
ли кака́я-то ра́зница в зада́чах, кото́рые выполняю́т в ва́шей компа́нии мужчин́ы и 
же́нщины. Есть ли кака́я-то специф́ика, есть ли каки́е-то специфи́ческие тру́дности, 
с кото́рыми ста́лкиваются же́нщины в ва́шей о́бласти?  

 
Что каса́ется потребле́ния, есть парите́т в потреби́тельстве, то есть приме́рно 
одина́ковое коли́чество мужчи́н и жен́щин употребляю́т вино.́ То есть нет тако́го, 
что мужчи́ны пьют бол́ьше кре́пкие напит́ки, же́нщины бол́ьше пьют не таки́е 
кре́пкие напит́ки, к кото́рым относ́ятся как раз вино́. На са́мом де́ле, приме́рно 
одина́ково.  
 
И среди́ вин́ных экспе́ртов в Росси́и вин́ных журналис́тов, тре́неров, кото́рые 
обуча́ют вину ́ в компа́ниях… то есть те лю́ди, котор́ые действит́ельно являю́тся 
энтузиа́стами вина́, кото́рые, пришли ́ по зо́ву се́рдца31, как говори́тся, не прос́то 
они ́ случа́йно оказа́лись в эт́ой от́расли32 – приме́рно одина́ковое коли́чество и 
мужчи́н, и же́нщин.  
 
Одинаќово они ́мо́гут быть успе́шными ил́и не таки́ми успе́шными. В прин́ципе, 
тако́го предпочте́ния, когда́ выбира́ют работ́ников мужчин́у ил́и же́нщину, 
навер́ное, нет. Прос́то зави́сит от того́, како́й специалис́т.  
 
В на́шей компа́нии приме́рно то же са́мое, да́же нет ощуще́ния33, что бол́ьше 
же́нщин. И, вообще́, же́нщины в виноторгов́ых компа́ниях занима́ют всегда́ о́чень 
заме́тную позиц́ию, ключевы́е до́лжности34. И э́то никого ́не смуща́ет, потому́ что 
они ́ быва́ют хорош́ими специалис́тами и облада́ют, очеви́дно, нуж́ным набор́ом 
ка́честв. Мужчи́ны - люд́и, навер́ное, бол́ее увлека́ющиеся, а там всё-таки 
профессиона́льная де́ятельность, профессиона́льные дегуста́ции 35 , приёмы 36 , 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
30 потребле́ние - consumption	
  
31 зов сер́дца – dictate of heart 
32 о́трасль – fem. branch 
33 ощуще́ние – feeling, sensation 
34 ключева́я дол́жность – key post 
35 дегустац́ия - tasting 
36 приём - reception 
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связ́анные с дегуста́циями и с обсужде́нием вин. Они ́располага́ют к релакса́ции и 
поте́ре контро́ля.  
 
Же́нщины, на сам́ом де́ле, гора́здо ре́же в эт́ом смы́сле теря́ют контрол́ь. Они,́ с 
одной́ стороны́, мо́гут вести́ себя́, как от них ждут, то есть они́ мо́гут быть 
весёлыми, рассла́бленными вне́шне, но контрол́я не теряю́т. И э́то оч́ень ва́жное 
ка́чество. То есть они ́ бол́ее основа́тельны37, они ́ рабо́тают до́лго в компа́нии, 
добива́ются больших́ успе́хов, и поэт́ому они ́ ока́зываются на бо́лее высо́ких 
должностя́х, чем мужчи́ны.  
 
Вопро́с 8. У меня ́ после́дний, навер́ное, вопрос́. Како́й бы вы сове́т могли ́ дать 
негражданин́у России́, е́сли бы он хоте́л нача́ть де́лать биз́нес здесь? 
 
Я сейча́с вспо́мнил на са́мом де́ле, у нас есть в ви́нном соо́бществе моско́вском, 
персона́ж38 один́ интере́сный, выпускниќ Йе́льского университе́та, кото́рый здесь 
каки́м-то о́бразом оказа́лся. Чем он тут занима́ется, не зна́ю. По слу́хам, он 
преподаёт англий́ский язы́к ча́стным об́разом, доста́точно высокопоста́вленно39, 
наско́лько я понима́ю, и высокоопла́чиваемо40.  
 
И он оч́ень увлёкся и́менно здесь почему́-то в Росси́и вином́. И он был на всех 
вин́ных мероприят́иях, тусов́ках41, дегуста́циях, то есть его ́мо́жно бы́ло встре́тить 
повсюд́у. Все его́ зна́ли. Он тако́й персона́ж, кото́рый постоян́но присут́ствовал. Он 
тако́й оч́ень оптимистич́но настро́енный, постоян́но смеётся, позитив́ный такой́ 
това́рищ.  
 
Ме́сяц наза́д я его́ уже́ увид́ел в одном́ из центра́льных журна́лов виноторгов́ых 
Росси́и. Он там был, там бы́ло тести́рование вин португа́льских, и среди ́ груп́пы 
тести́рующих экспе́ртов он был предста́влен как вин́ный консульта́нт. Хотя ́он не 
рабо́тал в виноторгов́ых компа́ниях. То есть он прос́то энтузиа́ст, но он постепе́нно 
стал челове́ком, кото́рый вход́ит в вин́ный биз́нес. Е́сли он вин́ный консульта́нт, 
зна́чит, он пыта́ется зараба́тывать де́ньги. Он ведёт свою́ страни́чку на фе́йсбуке, 
где он то́же в основном́ выступа́ет, не как носит́ель англий́ского языка́ (что бы́ло 
бы, так сказа́ть понят́нее для его ́ профе́ссии) ил́и учит́ель ил́и преподава́тель 
англий́ского языка́, а им́енно как челове́к, кото́рый разбира́ется в вине́, вин́ный 
консульта́нт. 
 
Что каса́ется би́знеса вообще́ и возмож́ности биз́неса в Росси́и, мне ка́жется, что в 
Росси́и возмож́ностей для биз́неса гора́здо бол́ьше чем в Европ́е. Оч́ень мноѓо 
возмо́жностей, о́чень мноѓо измене́ний постоян́но, к кото́рым нуж́но 
приспоса́бливаться42, и, соотве́тственно, кто́-то теря́ет, кто́-то нахо́дит.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
37 основат́ельный – solid, profound	
  
38 персона́ж - character 
39 высокопоста́вленный – high-ranking 
40 высокоопла́чиваемый – well-paid 
41 тусо́вка – party, scene 
42 приспоса́бливаться / приспосо́биться – to adapt, to adjust 
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Я сейча́с говорю ́ про вин́ный биз́нес, да́же не говорю́ про весь биз́нес, где, 
разуме́ется, приме́рно то же са́мое, и, мо́жет быть, ещё ры́нок ме́нее разви́тый.  
 
Вин́ный ры́нок в России́ всё-таки доста́точно устоя́вшийся43, тем бо́лее что его́ уже́ 
де́лают два́дцать лет фи́рмы как на́ша, кото́рые уже́, навер́ное, ничем́ не 
отлича́ются от обы́чной за́падной компа́нии. Но всегда́ мо́жно найти ́ что-нибуд́ь 
интере́сное, всегда́ мо́жно что-то сде́лать.  
 
Сейча́с о́чень мноѓо возмож́ностей в об́ласти ме́диа марке́тинга. В Росси́и пока́ э́то 
то́лько экзо́тика. Там о́чень больша́я ниш́а. То есть э́то у нас как-то не развива́ется 
тут, то, что уже́ сейча́с отгреме́ло44 во всяќих Аме́риках и перешло́ на како́й-то 
другой́ у́ровень, популяр́ные лю́ди, веду́щие видеобло́ги, и так да́лее и так да́лее. 
Сейча́с уже́ они ́отошли́.  
 
Есть в Амер́ике тако́й изве́стный челове́к Га́рри Вейнарчуќ (как слы́шно из 
фами́лии он, на са́мом де́ле, из Белору́ссии, эмигра́нт из Белору́ссии из  евре́йской 
семьи́, кото́рая перее́хала, когда́ Гар́ри бы́ло три год́а), он стал са́мым популяр́ным 
америка́нским видеобло́гером вин́ным. И он, сняв, наско́лько я зна́ю, ты́сячный 
эпизод́, он ка́ждый буд́ний день снима́л, по пять переда́ч в неде́лю по полчаса́,  
тести́ровал и делил́ся. Специал́ьное тако́е шо́у, тож́е о́чень смешно́е. Он зако́нчил 
сейча́с с э́тим, он уже́ занима́ется бо́лее серьёзными веща́ми.  
 
А в России́ эт́о ещё счита́ется интере́сно, привлека́тельно, что ты видеобло́гишь, 
обще́ние тако́е. Поэ́тому, в эт́ой об́ласти не  в со́бственно вин́ной, а им́енно то, что 
вокру́г вина,́ на сам́ом де́ле, о́чень мноѓо возмож́ностей. И, вообще́, я дум́аю, что не 
для кру́пного како́го-то би́знеса, а вот для тако́го биз́неса, кото́рый соб́ственно 
занима́ется се́рвисом, не со́бственно обеспече́нием 45  и поста́вками 46  таки́ми 
масси́рованными на ры́нок, а и́менно се́рвисом, очень мноѓо возмож́ностей. Потому́ 
что с се́рвисом у нас бы́ло всегда́ в России́ гора́здо хуж́е, чем в остально́м другом́ 
ми́ре. Она ́то́лько догоняе́т47 остально́й мир.  
 
Вопро́с 9. Ещё один́ вопрос́ доба́влю: а тру́дности есть каки́е-то специфи́ческие для 
Росси́и? 
 
Специфич́еские тру́дности. Гла́вная специфич́еская тру́дность для Росси́и то, что 
она догоняе́т, и она́ пыта́ется выстра́ивать законода́тельство48 и, вообще́, как-то 
ровнят́ься на регулир́ование других́ стран, собира́ть мировой́ опыт и пыта́ться как-
то всё э́то привести ́ в норма́льное рус́ло 49 , в то рус́ло, по котор́ому теку́т 
алкогол́ьные ре́ки в других́ стра́нах.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
43 устоя́вшийся - active past participle of the verb устоя́ться – to settle 
44 греме́ть / отгремет́ь – to thunder; be popular / to become silent; to become common 
45 обеспечен́ие - provision 
46 поста́вка – delivery, supply	
  
47 догонят́ь / догнат́ь – to catch up 
48 законодат́ельство - legislation 
49 ру́сло – channel, course 
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Так вот э́то де́лается с росси́йской стара́тельностью50, в кото́рой выража́ется, что 
мо́жно чуть ли не ка́ждый год что-то менят́ь, улучша́ть. А всяќое улучше́ние 
привод́ит к тому,́ что устояв́шийся поряд́ок, он наруша́ется, и приход́ится 
занима́ться те́ми измене́ниями, котор́ые на жи́зни простоѓо потребит́еля ника́к не 
отразя́тся 51 . Дополнит́ельная информа́ция, дополнит́ельные ограниче́ния 52 , от 
кото́рых простой́ потребит́ель, коне́чный потребит́ель в магазин́е, ничего ́ не 
выиѓрывает, и к эт́им измене́ниям нуж́но всегда́ приспоса́бливаться.  
 
Вот эт́о вот гла́вное, и они ́быва́ют кру́пные, быва́ют обяза́тельно раз в два год́а, а 
те, кото́рые поме́ньше, ка́ждый год. Вот эт́о, навер́ное, гла́вная особ́енность, 
кото́рая отлича́ет Росси́ю, и тормозит́ немнож́ко би́знес. 
 
Спасиб́о огром́ное за тако́е интере́сное интервью.́ 

 
Спаси́бо за вопрос́ы. Пе́йте вино,́ наслажда́йтесь вином́, и обяза́тельно приезжа́йте 
в Россию́, и занима́йтесь биз́несом, не то́лько вин́ным. 
 

 
Вопрос́ы: 
1. Расскажит́е, в како́й компа́нии работ́ает Алексе́й. Чем занима́ется компа́ния, и 
како́е ме́сто занима́ет на росси́йском ры́нке?  

 
2. Расскажит́е, каки́е отноше́ния существу́ют ме́жду сотру́дниками и 
конкуре́нтами компа́нии. Имее́т ли компа́ния иностра́нных сотру́дников?  

 
3. Что рассказа́л Алексе́й о продуќции свое́й компа́нии и об им́порте из других́ 
стран? С каки́ми стра́нами компа́ния развива́ет акти́вные отноше́ния? Почему?́ 
Каки́е стра́ны сла́бо предста́влены в биз́несе Алексе́я? Почему́?   

 
4. Существу́ет ли ра́зница в положе́нии жен́щин и мужчин́ в компа́нии Алексе́я? 
Как она́ проявляе́тся? 

 
5. Каки́е сове́ты дал Алексе́й иностра́нным предпринима́телям? Возмо́жно ли 
иностра́нцу, прие́хавшему в Росси́ю, найти ́рабо́ту в вин́ном биз́несе?  

 
6. Каки́е тру́дности существу́ют в Росси́и для веде́ния би́знеса? Каки́е сфе́ры 
наибо́лее откры́ты для разви́тия? Приведи́те приме́ры. 

 
7. Е́сли бы у Вас была́ возмо́жность нача́ть алкого́льный би́знес в Росси́и, Вы бы 
согласи́лись? Почему́? Каки́е вопро́сы Вы бы за́дали Алексе́ю, е́сли бы Вы 
встрети́лись с ним ли́чно? 

  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
50 старат́ельность - diligence 
51 отража́ться / отрази́ться – to affect 
52 ограничен́ие – limitation, restriction	
  


